Appunti “Ridneva” di Chvoscinskaja 2024



• “Ridneva” vs. “La Signora Ridnieff”

• L’ortografia francesizzante/non scientifica vs. quella scientifica italiana
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Capitoli 1-2.

— La provincia: 	“N...”, “A…”, “V…”
			l’evento del treno

— La situazione della protagonista:
			vulnerabilità (clima, gender, economia)
			il trattamento dei cocchieri, camerieri, ecc. 

— prezzo camera: 1 rublo, 2 rubli… 75 copechi
	(russo: копèйка, копèйки (pl.), много копèек (pl. gen.))

— la bellezza e la povertà della protagonista
	“una barinja”(29)


Capitoli 3-4

— la casa dell’infanzia: “Telegrafo”

— il padre è presidente di qualche “camera” e ha diversi “otkupà” (concessioni, diritti) che potrebbe perdere	→ lui è un otkùpščik!		(correzione di p. 32)

— la narrazione indiretta libera, e.g. il cambiamento nella Sig.ra Wildholz (33)

— l’educazione di Liza (33)

— la dacia estiva in affito (eccesso?) (34)

— il giardino amato… nella casa che “adesso sarà la mia” (34, correzione)

— la “vecchia zitella” = “la vecchia” (старуха), non è una “zitella” e non c’è “parentela”, solo “conoscenza” (34-35)

— il fidanzamento rotto, il padre preoccupato (35), 2.000 rubli per la Ridneva

— l’incontro con Griša

— il teatro provinciale (47)

— entrando nella trattoria Taškent: che tipo di ristorante è?

— il rapport del domestico sulla casa, sul notaio Ešeckij


Capitolо 5

— davanti alla confetteria si trova una vecchia conoscenza; il discorso del teatro nella conversazione di Daša Vasil’eva (“gli uomini sono bestie”) (59-60)

— il cartellone teatrale (62)

— il pasticciere Erder (Эрдер): “era qui poco fa la m-lle Vasil’eva… voglio dire la ex m-lle Vasil’eva?” (correzione, 61)

— il pasticciere Sou Siou (63)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BE%D1%80%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9_%D0%B4%D0%BE%D0%BC_%C2%AB%D0%A1._%D0%A1%D0%B8%D1%83_%D0%B8_%D0%9A%C2%B0%C2%BB

— considerazioni finanziarie: 3 rubli, la spilla, l’ammenda, rompere il contratto, le speranze

Capitolo 6

— alla lussuosa casa di Ešeckij: le traccie di un ospite elegante, uno specchio come quella della vecchia Ridneva

— i ricordi di Ol’ga Konstantinovna (chiamata “Aleksandra Il’inišna”)

— l’orologio che suona “La traviata” (Verdi, 1853, la storia di un amore tragico tra un giovane nobile e una corteggiana che finisce con la sua morte da tisi, basata su “La signora delle camelie” di Dumas figlio, 1848)

— Menjaev e il suo strano modo di salutare (72)

— l’uso di “batuchka bàtjuška” (батюшка) i “matuchka màtuška” (матушка) come termini di rispetto (ad es. 74)

— le spiegazioni del notaio sulle finanze della zia, la truffa di Barašov e Glikeria, la profetessa

— il “Domostroi” (Домострой, del ‘500) — famoso testo archaico con dei consigli sulla gestione della casa https://it.wikipedia.org/wiki/Domostroj

— i dicorsi del notaio sulla donna, sul teatro e sull’arte 

….. DA SISTEMARE ANCORA

Giulietta e Ofelia
Offenbach

Capitolo 7

Lizotchka —> Лизочка

Скоро стало даже и не до романов (presto non era possibile neanche leggere romanzi.) (38)

Она слышала, что мудрено свесткой девице сделаться трудовой женщиной, что нельзя привязатъся к занятиям, в которых с детства мы не признавали ни важности, ни смысла. (39)

Tchatzky in Gridoïedoff —> У Грибоедова: “огонь в глазах, похорошели страх”

“Tesoro del cielo, 			“Дар небес,
Dono degli dei,			дар богов,
Sogno d’amore...”			сновиденье любви”

